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Direction de la Recherche, des Partenariats et de l’Innovation

Service de la recherche et des études doctorales

Il est conseillé de se rapprocher de la Direction de la Recherche, des Partenariats et de l’Innovation, avant toute signature d’une convention de cotutelle internationale modifiée ou à modifier par rapport au modèle, afin d’éviter tout retard d’instruction et de signature ultérieur.

In order to avoid any delay, it is advisable that the candidate consults with the DRPI (Division de la Recherche, des Partenariats et de l’Innovation de Nantes Université) before signing any modified version of the agreement for international joint supervision of thesis.

	1- La convention doit être établie et signée par les deux établissements, les deux directeurs de thèse et le doctorant au moment de la première inscription en doctorat et au plus tard au cours de la première année d’inscription.

2- Le doctorant doit être inscrit dans les deux établissements concernés par la convention de cotutelle. Il paie les droits d’inscription dans l’établissement de son choix et en est exonéré dans l’autre.

3- Le doctorant doit effectuer ses recherches dans les deux établissements concernés par périodes alternatives (minimum 30% du temps total de la préparation en thèse dans l’un des pays).

4-Le doctorant effectue ses travaux sous le contrôle et la responsabilité d’un directeur de thèse dans chacun des deux pays intéressés.

5- La langue de rédaction et de soutenance est définie dans la convention. Lorsque ce n’est pas le français, un résumé substantiel doit être prévu en langue française.

6- Le jury de soutenance doit être composé sur la base d’une proportion équilibrée par des représentants scientifiques des deux établissements. Les deux directeurs de thèse doivent faire partie du jury.

7- La thèse donne lieu à une soutenance unique reconnue par les deux parties intéressées. Chacune des universités délivre le diplôme correspondant au grade de docteur.
	1- An agreement must be established and signed by both participating institutions, supervisors, and the candidate at the time of the candidate's enrollment in the doctoral program or, at the latest, within his/her first year of enrollment;

2- The candidate must be enrolled at both participating institutions. The candidate will only pay tuition in the institution of his/her choice and tuition will be waived in the other institution;

3- The candidate’s research project will be conducted in both participating institutions through alternating periods of work in the two countries (a minimum of 30% of the time devoted to the preparation of the thesis must be spent in one of the participating countries);

4- Supervision of the candidate's work will be ensured by one supervisor in each of the participating countries;

5- The language in which the thesis will be written and defended is defined in the agreement. Should this language not be French, a detailed summary of the thesis must be provided in French;

6- The examination committee for the thesis defense must include a proportional number of scientists from both institutions. Both supervisors must be part of the examination committee;

7- The candidate will undergo a single thesis defense, acknowledged by both participating institutions. Each participating institution will award a Doctorate of Philosophy (Ph.D.) degree.

Rules and regulations regarding the joint supervision of doctoral theses have been established based on the Decree of May 25, 2016.


Coordonnées utiles / Useful contacts : DRPI : Hélène TOURIGNY - cotutelle@univ-nantes.fr– +33 (0) 240 411 119
Pour accéder au texte de référence / To access the text reference : Arrêté du 25 mai 2016 modifié par l’arrêté du 26 août 2022 fixant le cadre national de la formation et les modalités conduisant à la délivrance du diplôme national de doctorat
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	If necessary, put the logo of the partner country


COTUTELLE INTERNATIONALE DE THÈSE

AGREEMENT FOR INTERNATIONAL JOINT SUPERVISION OF THESIS

Vu l’arrêté du 25 mai 2016 modifié par l’arrêté du 26 août 2022 fixant le cadre national de la formation et les modalités conduisant à la délivrance du diplôme national de doctorat (France)
Si besoin, mettre la réglementation du pays partenaire.
Having regard to the decree of May 25, 2016, modified by the decree of August 26, 2022, establishing the national framework for training and the conditions leading to the award of the national doctoral degree (France)

If necessary, put the regulations of the partner country.
ENTRE 

NANTES UNIVERSITÉ - 1 quai de Tourville, BP 13522 - 44035 NANTES Cedex 1 - FRANCE
Représentée par sa présidente, Madame Carine BERNAULT
ET

L’UNIVERSITÉ DE       - (Adresse : rue, ville) - (Pays)
Représentée par son (fonction), Monsieur/Madame 

BETWEEN 

NANTES UNIVERSITÉ - 1 quai de Tourville - BP 13522 - 44035 NANTES Cedex 1 - FRANCE
Represented by Mrs Carine BERNAULT, President.

AND

UNIVERSITY OF       - (Address: street, city) - (Country)
Represented by its (function), Mr./Ms.
ÉTANT PRÉALABLEMENT EXPOSÉ QUE :

L’étudiant faisant l’objet de cette convention est Monsieur/Madame (prénom et NOM), 

né le       à       (ville, pays) 

et prépare un doctorat commun entre les deux établissements nommés ci-dessus.

WHEREBY

The student who is the subject of this agreement is Mr./Ms. (first and last name),
born on       in       (city, country) 

is admitted to both of the aforementioned institutions and is enrolled in a jointly supervised doctoral program.

IL EST ARRÊTÉ ET CONVENU CE QUI SUIT :
La présente convention a pour objet de fixer les conditions requises pour décerner le diplôme de docteur de Nantes Université et le diplôme de       de l’Université de       après soutenance d’une thèse dont le titre est le suivant :      
TERMS OF THE AGREEMENT:

The present agreement defines the requirements for the award of the degree of Docteur de Nantes Université and the degree of      .of       (name of institution) after having successfully defended his/her doctoral thesis, entitled :      
Article 1 – La date d’inscription en thèse étant le      , les travaux de recherche s’achèveront au plus tard le       (durée 3 ans maximum, sauf accord spécifique entre les deux universités). En tout état de cause, la convention est tacitement reconduite jusqu’à la soutenance ; sous réserve de réinscription annuelle dans les deux établissements. 

Article 1 – The date of enrolment in the doctoral program is      , and the program will end on      .at the latest (maximum duration of 3 years, unless otherwise agreed upon by both institutions). Terms and conditions of the candidate’s admission, thesis defence, and award of the degree are specified in the Decree of May 25, 2016. In any event, the tacit renewal of the agreement until the PhD defense is subject to the student’s annual enrollment in both research institutions. 
Article 2 – Durée des périodes de travail dans chaque établissement : 

Précisez les périodes (mois/année) sur toute la durée du doctorat. Il faut minimum un tiers du temps dans un des 2 pays.
Article 2 – Duration of work periods at each participating institution: 

Specify the periods (months/years) over the duration of the PhD. At least one third of the time must be spent in one of the two countries. 
Article 3 – L’étudiant règlera alternativement ses droits d’inscription comme suit :

- à l’université de       pour les années universitaires      et par conséquent en sera exonéré(e) à l’université de      .

- à l’université de       pour les années universitaires      et par conséquent en sera exonéré(e) à l’université de      .
Ou (supprimer le paragraphe inutile)
L’étudiant règlera la totalité de ses droits d’inscription à l’Université de       et par conséquent en sera exonéré à l’Université de      . Le certificat d’inscription en doctorat devra être fourni annuellement lors de chaque réinscription.

A Nantes Université, dans le cas où il/elle règle ses droits d’inscription à Nantes Université, il devra s'acquitter au préalable de la Contribution Vie Etudiante et de Campus (CVEC).

Article 3 – The student will alternatively pay his registration fees as follows:

- at University of       for the academic years       and therefore will be exempted at the university of      .

- at University of       for the academic years       and therefore will be exempted at the university of      .

Or (delete the unnecessary paragraph)
The student will pay tuition fees at       (institution), therefore tuition fees at       (institution) will be waived. The student has to present a registration certificate for his or her annual enrollment.

At Nantes Université, in the event that he pays his registration fees to Nantes Université, he will have to pay in advance the Student Life and Campus Contribution.

Article 4 –Durant son séjour dans les deux établissements partenaires, l’étudiant s’engage à s’affilier à la sécurité sociale étudiante ou autre régime ou à souscrire une assurance privée pour garantir les risques maladie et accident du travail. L’attestation d’assurance devra être fournie à chacune des parties.

Article 4 –The student agrees to enroll in the student ”sécurité sociale”, the French national health coverage or a private insurance plan in order to be covered for health and work related risks and accidents for the full duration of his or her presence in both research institutions. The student must present an insurance certificate to both institutions.

Article 5 – Hébergement : à Nantes, l’étudiant devra faire lui-même les démarches pour trouver un hébergement. Il/Elle pourra s'adresser aux différents services de Nantes Université pour trouver un logement à Nantes : la Maison des chercheurs étrangers et/ou le CROUS.
Article 5 – Housing arrangements: in Nantes, the student will have to take the necessary steps to find accommodation. He/she can contact the different services of Nantes University to find accommodation in Nantes: the Maison des chercheurs étrangers and/or the CROUS.
Article 6 – L’étudiant bénéficiera des aides financières suivantes :      
Article 6 – The student will benefit from the following financial aid:      
Article 7 – L’étudiant, candidat à une préparation de doctorat en cotutelle effectuera ses travaux sous le contrôle et la responsabilité de : 

- Monsieur/Madame       à Nantes Université
- Monsieur/Madame       à l’Université de      
Les compétences attribuées au directeur de thèse ou de travaux, par l’arrêté du 25 mai 2016 modifié par l’arrêté du 26 août 2022 fixant le cadre national de la formation et les modalités conduisant à la délivrance du diplôme national de doctorat, sont exercées conjointement par les deux directeurs de thèse.
Si besoin, mettre la réglementation du pays partenaire.
Les deux directeurs de thèse s’engagent à exercer leurs fonctions auprès de l’étudiant(e).

Article 7 – The student is enrolled in an international jointly supervised doctoral program under the supervision of: 

- Mr/Mrs       at Nantes Université
- Mr/Mrs       at      
The academic authority vested in the thesis supervisor will be jointly exercised by the two thesis supervisors, as specified by the decree of May 25, 2016; modified by the decree of August 26, 2022.
If necessary, put the regulations of the partner country.
The two supervisors both agree to fully carry out the functions of tutor to the student.

Article 8 – Pendant sa thèse, l’étudiant s’engage à suivre les règles de l’établissement, et de l’école doctorale s’il y a lieu, des deux pays partenaires pour prétendre à la soutenance.

Article 8 – During his thesis, the student undertakes to follow the rules of the institution, and of the doctoral school if applicable, of the two partner countries in order to be eligible for the defense.
Article 9 – L’étudiant doit compléter un dossier de soutenance dans chacun des deux établissements pour prétendre à la cotutelle. A Nantes Université, il devra se renseigner auprès de l'école doctorale ou la scolarité sur les procédures et les délais. Si besoin, mettre des précisions sur le pays partenaire.
Article 9 – The student must submit a defense file to both research institutions in order to be awarded the joint PhD degree. At Nantes Université, he may obtain information regarding deadlines and procedures to follow from the doctoral school or from the registrar’s office. If necessary, give details of the partner country.
Article 10 – Deux rapporteurs seront nommés pour émettre un avis sur le manuscrit du doctorant. Leur rapport doit parvenir à l’école doctorale au minimum 3 semaines avant. Ils devront être extérieurs aux deux établissements et à l’école doctorale française. Ils peuvent être professeurs ou assimilés, ou au minimum Habilités à Diriger des Recherches (HDR). Si besoin, mettre des précisions sur le pays partenaire.
Article 10 – Two examiners will be appointed to give an opinion on the doctoral student's manuscript. Their report must reach the doctoral school at least 3 weeks before. They must be external to both institutions and to the French doctoral school. They may be professors or assimilated, or at least qualified to conduct research (HDR). If necessary, give details of the partner country.
Article 11 – Le jury de soutenance désigné conjointement par les deux universités partenaires sera composé sur la base d’une proportion équilibrée de membres de chaque établissement contractant. Le jury comprendra au moins quatre membres dont les deux directeurs de thèse et sera composé d’au moins la moitié de personnes extérieures à ces établissements et à l’école doctorale française et la moitié au moins de professeurs ou assimilés. 

Sa composition doit permettre une représentation équilibrée des femmes et des hommes. Le nombre des membres du jury ne peut excéder huit.

Le président du jury doit être professeur ou assimilé. Les directeurs de thèse ne peuvent être président de jury.

Si besoin, mettre des précisions sur le pays partenaire.
Article 11 – The examination committee jointly appointed by both participating institutions will include an equal number of members from each contracting institution. This committee will consist of at least four examiners including the two supervisors and will be composed of at least half of the persons outside these institutions and at the French doctoral school and at least half of whom are professors or equivalent. 
Its composition should allow a balanced representation of women and men. They shall not be more than 8 members.

The foreman must be a professor or equivalent. The supervisors cannot be president of the jury.
If necessary, give details of the partner country.
Article 12 – La thèse sera rédigée en langue       et complétée par un résumé en langue      . Dans le cas d’un résumé en langue française, celui-ci devra obligatoirement comporter 5 pages minimum. 
Article 12 – The thesis will be written in       (language) and a summary will be provided in      . If a summary is submitted in French, it must contain a minimum of 5 pages. 
Article 13 – La thèse donnera lieu à une soutenance unique en langue       à l’Université de      , complétée par un résumé oral en langue      .
Article 13 – The single thesis defense conducted in       (language) will be held at       and a summary in       (language) will be presented orally.

Article 14 – A l’issue de la soutenance unique, l’étudiant se verra décerner le diplôme de docteur de Nantes Université et de       de l’Université de      .

Article 14 – After having successfully passed the final examination, the student will be awarded the degree of Docteur de Nantes Université and       of      .

Article 15 – L’étudiant devra se soumettre à la réglementation en vigueur en ce qui concerne le dépôt, le signalement et la diffusion des thèses. Si besoin, mettre des précisions sur le pays partenaire.
Article 15 – The student will comply with current regulations regarding thesis submission, promotion, and copyright. If necessary, give details of the partner country.
Article 16 – La protection du sujet de thèse ainsi que la publication, l’exploitation et la protection des résultats de recherche communs aux deux laboratoires d’accueil du doctorant devront être assurées à la fois par Nantes Université et l’université de      . Dans le cas où il ressortirait des résultats protégeables au titre du code français de la propriété intellectuelle, les parties s’engagent à se rapprocher et établir un contrat afin d’organiser la copropriété des droits sur les résultats, conformément au droit français. 

Ce contrat désignera notamment la partie chargée d’effectuer les formalités relatives à la protection des résultats de recherche.
Article 16 – The protection of the thesis subject as well as the publication, exploitation and protection of the research results common to the two host laboratories of the doctoral student shall be ensured by both the University of Nantes and the University of      . In the event that results are protected under the French intellectual property code, the parties undertake to come together and draw up a contract to organise the co-ownership of the rights to the results, in accordance with French law. 

This contract shall in particular designate the party responsible for carrying out the formalities relating to the protection of the research results.

Article 17 – Chaque partie devra se conformer à toutes les règles relatives à la protection de la vie privée et devra notamment prendre toutes les mesures nécessaires et adéquates pour s’assurer que les données personnelles utilisées respectent les principes édictés par les réglementations européennes et françaises. Les Parties s’engagent, notamment, à respecter les dispositions légales et réglementaires en vigueur en matière de protection des données personnelles, notamment le Règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil relatif à la protection des personnes physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel et à la libre circulation des données (ci-après le « RGPD »), ainsi que la loi n°78-17 du 6 janvier 1978 dans sa dernière version en vigueur. Chaque partie s’engage à mettre en place toutes les mesures d’informations, de sécurité et de confidentialité afin de répondre à ses obligations.
Article 17 – Each party shall comply with all rules relating to the protection of privacy and shall in particular take all necessary and appropriate measures to ensure that the personal data used complies with the principles laid down by European and French regulations. The Parties undertake, in particular, to comply with the legal and regulatory provisions in force concerning the protection of personal data, in particular Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council on the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free movement of data (hereinafter the "RGPD"), as well as Law No. 78-17 of January 6, 1978 in its latest version in force. Each party undertakes to implement all information, security and confidentiality measures in order to meet its obligations.
Article 18 –Toute modification de la présente convention devra faire l’objet d’un avenant dûment signé par chacune des parties.

Article 18 – Any modification of the present agreement will have to be the object of an amendment duly signed by each of the parties.

Article 19 – En cas de non-respect de la convention par l’une ou l’autre des parties, il peut être mis fin à la présente convention dans un délai de 3 mois suivant l’envoi d’une lettre recommandée avec accusé de réception de mise en demeure de se conformer.

Article 19 – In the event of non-compliance with the agreement by either party, this agreement may be terminated within a period of 3 months following the sending of a registered letter with acknowledgement of receipt giving formal notice to comply.

Article 20 – Tout litige survenant à l’occasion de la présente convention devra faire l’objet d’un règlement à l’amiable. En cas de non-respect, l’une des parties peut dénoncer la convention auprès de l’autre partie. Chaque partie s’efforcera, en toute bonne foi et du mieux qu’il le peut, de résoudre le conflit ou le désaccord, afin d’éviter que celui-ci soit porté devant la juridiction compétente.

Si toutefois les parties n’arrivent pas à s’entendre et à trouver une issue favorable au conflit, celui-ci devra être porté devant le tribunal français (ou du pays partenaire, à préciser). La loi applicable est le droit français (ou du pays partenaire, à préciser).

Article 20 – Any dispute arising in connection with this agreement shall be settled amicably. In the event of non-compliance, either party may terminate the agreement with the other party. Each party shall endeavour, in good faith and to the best of its ability, to resolve the dispute or disagreement in order to avoid it being brought before the competent court.

If, however, the parties are unable to reach an agreement and find a favourable outcome to the dispute, it shall be brought before the French court (or partner country, please specify). The applicable law is French law (or partner country, please specify).

Fait en trois exemplaires originaux

Done in triplicate
Ou/or (supprimer la mention inutile/ delete as appropriate)
Fait en un seul exemplaire numérique

Done in one digital copy
	À      

 FORMTEXT 
     , le 

Pour l’université de      
	À Nantes, le 

Pour Nantes Université
La Présidente
Carine BERNAULT

	À      

 FORMTEXT 
     , le

L’étudiant / The student
Rappel : le projet de convention de cotutelle doit être approuvé par les 2 établissements avant signatures
Reminder: the draft co-supervision agreement must be approved by both institutions before signature




Pour visa / For visa
	À      

 FORMTEXT 
     , le 

Le directeur de thèse étranger

Foreign thesis supervisor

	À Nantes, le 

Le directeur de thèse français

French thesis supervisor


	À      

 FORMTEXT 
     , le 

Le directeur de l’école doctorale étrangère

Director of the foreign doctoral school


	À Nantes, le 

Le directeur ou directeur-adjoint de l’école doctorale française

Director or assistant-director of the French doctoral school
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